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POLLANDA FAKO.

Malnova kaj nova Pollando.
Eq 1795 malaperis Pollando de la karto de Ettropo.

Potencaj kaj tro avidaj najbaroj engiutis ĝin dum tri di- 
spartigoj, preskatt sendefendan, kvankam defendiĝantan 
malespere. La nacia heroo, Tadeusz Koiciuszko, grave 
vondlta dom batalo 6e Maciejowice, estis kaptita per Ru- 
soj, la lasta pola reĝo Stanislaw August, abdikinte la tro- 
non, forveturis Petersburgon, kie li mortis iom poste.

Tiu katastrofo okazis en la momento, kiam pola na- 
cio vekiĝadis de longa dormo, kiam ĝi volis ripari la in- 
ternan malordon kaj ekkomenci novan vivon. En la sek- 
vinta nokto de longa malllbero brilis al polaj patriotoj la 
rememoro pri glora Konstitucio de 3 Majo 1791, tre plo- 
gresema kaj liberema, la unua en Ettropo konstitucio (la 
unua franca konstitucio sekvis post 4 monatoj). Sed la 
maiamikoj atentis. 111 komprenis, ke tiu momento estls la 
lasta,* ke post nelonga tempo Pollando plu ne estos facila 
rabaĵo, kaj ekrapidis atakl ĝln perfide. Ruslo, Prusio, 
Attstrio dividis inter si la teritorion de miijara ettropa 
regno, kiu ŝlrmis la Okcidenton kontratt barbaroj kaj por- 
tis malproksimen la semojn de kristana kulturo.

La malnova Poia Respubiiko ne estis Stato ununacia. 
Troviĝante 6e la limo de ettropa civilizo, ĝi altiris ai si 
pli malfortajn najbarojn, kiuj sentis, ke sen ĝia Srmo ili

Eereos en la maro de orienta barbarismo, ne scipovos re- 
ati la atakojn de duonsovaĝaj gentoj orientaj. Jam en 

XIV jarcento pola reĝino Jadwiga edziniĝas je granda 
duko litova Jagietto kaj tlel sigflita estas U  unio de Pol- 
lando kun Litovio, kiuj komencas kvincentjaran komunan 
vivon, prezentante unikan en la historio de tlu) tempoj 
ekzemplon de memvola unuiĝo de du malsamaj popoloj,
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kluj konserv.’8 internan sendependecon kaj kune defendi* 
ĝas kontrafi malamikoj. Pro samaj kaŭzoj al la pola ŝtato 
aliĝis ankaŭ teroj ukrainaj, kaj tiamaniere la respubliko 
konslstis el tri ĉefaj partoj: Pola Erono, Granda Duklando 
Litova kaj Rutenio, aŭ Ukrainio.

Tiel konstruita granda ŝtato sciis dum lengaj jarcen* 
toj defendiĝl efike kontrafi eksteraj atakoj. Sed venis la 
tempo, kiam ĉirkafi ĝi trovigis tre vastaj kaj potencaj re- 
gnoj—la Rusa Imperio, la Aŭstria Imperio, la fortike dl* 
svolviĝanta Prusa Regno. Iliaj gvidantoj, fariĝante pli 
kaj pli fortaj, fariĝ.s samtempe plt kaj pli avidaj. En 
blinda streĉo al pllgrandigo de siaj teritorioj ili ne balti- 
ĝis antafi perfida krimo: ilt profltis la momentan malforte- 
con de pola najbaro, interkonalbgis prl ĝia mortigo kaj 
jen, en la fino de kultura XVIII jarcento, mirigitaj popo- 
loj ’de Efiropo asistls al nekredebla barbarajo de dispar- 
tigo de civilizita efiropa popolo inter same civilizitaj kaj 
same kristanaj efiropaj ŝtatoj.

Komenciĝls por Pollando la 120-jara millibero. La 
ceio, ktun proponis al si la persekutantoj: neniigi la polan 
naciecon—est<s neatingebla himero. Oni ne povas detrui 
vlvantan kulturan nacion, same kiel oni ne povas ŝanĝi 
kontinenton en maron, afi de montaro fari ebenaĵon. Na- 
cia konscio estas fenomeno natura, aliigi ĝin superas la 
fortoj de bomoj Tion pruvis bone la pola popolo, kiu 
malgraŭ sennombraj turmentoj ne nur konservis venke la 
trezorojn de sia lirgvo kaj civiliza aparteco, sed, ne aten* 
tante sian okulfrapantan plimalforton, senĉese ribelis kon- 
traŭ potencaj persekutantoj.

Eo 1809 — 1814, 1830— 1831, 1846, 18t8, 1863 okazis 
reguhj mllitoj inter Poloj kaj la grandegaj armeoj de Ru- 
soi kaj Germanoj. En la bat-lkampoj de tuta Efiropo, kie 
nur ekbribs eĉ plej malforta lumstrio de espero, ĉie estis 
polaj berooj, batalante por t>u, kiu ŝajnis promesl al ili 
la llberlgon de patruio.

Ka) vm is la jaro 1914. Denove leviĝis polaj legioj, 
ili mil tis en P lulo konfrafi Rusoj, ill militis en Francio 
kontraŭ Germannj. Je la unua sciigo pri proksim ĝanta 
batalbalto en novemhro 1918 ekstans f>ere la pola nacio. 
Nearmita popclo, laboristdj, knaboj lernantoj forprenis la 
pafii jn al frrmdaj soldatoj. En kelkaj tagoj la plejparto 
de pola tero estis lthera.

Kaj la partraktato proklamis lafite la rajton de ĉlu 
nacio al sendepen^a Ŝtata vivo La popoloj de Eŭropo 
fondls fine sian aoci-t m, kiu devas zorgi pri justeco en
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internaciaj rilatoj. En nuna momento, certe, ĝl ne estas 
ankoraŭ perfekta, ne kunigas ĉiujn naciojn de la mondo, 
ne havas sufiĉan forton. Sad per ĝia kreo estas starigita 
potenca kaj vivoriĉa principo, kiun postulis grandvoĉe la 
bistorio ka) la bona prudento.

Nuntempa pola Stato ne similas la malnovan. ĉ i  
konsistas nur el teritorioj etnografie polaj. La etnografia 
Litovio deziras memstaran Ŝtatan vivon. La Ukrainio apar- 
tenas al unuiĝo de rusaj sovietaj respublikoj.

Moderna Pola Respubliko estas Stato, bazita sur va- 
sta demokrata prlncipo. La Eonstitucio de 17 Marto 
1921 certigas la elektrajton al parlamento al ĉiu plenaĝa 
pola civitano, sendepende de la sekso. Ĉiu religio, ĉiu 
nacia lingvo estas egale respektataj. La Stato okupiĝas 
pri ĝenerala publika klereco, protektas la lahoron, subte* 
nas malsanulojn kaj malfortulojn. Nenia| privilegioj ekzl- 
stas por ia ajn klaso de la socio.

La Poloj ne sentas malamon al sia) hieraŭaj premin- 
toj. Ili bone komprenas, ke ne la nacioj rusa ka) germa- 
na persekutis ilin, sed la utopiistaj reglstaroj, kiuj sialn 
proprajn naciojn kondokis al katastrofo. En la nova Eŭ- 
ropo la Poloj dezlras kune kun siaj najbaro) subteni ĉiun 
celadon, kiu garantios al la popoloj de la mondo ilian li- 
berecon.

Pollando, klu tiel multe suferis pro mal|usteco de 
altaj, volas fariĝi laboranto de justa kaj feliĉa estonto!

Jan Kosticki.

LITERATURA FAKO.

Sur marĝeno de Stranga heredaĵo.
Unuan pekon oni kutimas pardonl, sekvantan onl 

fine ankaŭ povas indulgi, tamen se la trian fojon iu mon- 
trĝas nekorektema, oni devas nepre pripensi, kiel puni 
ttan obstinan pekulon.

lon sim lan ekpensis samideano, konscianta neceson 
de esperantista literaturo, sed preferanta kolektadon de 
poŝtmarkoj ricevinte katalogon de la llbrejo Hirth & Sohn. 
Luyken aperigls „Stranga heredajo*, pli ol 300-paĝan ori- 
ginalm romanon. Tio ja estas tria peko de Ua esperan- 
tista vivo.

Stranga bomo! Li mem meritas esti ĉefpersono de 
romano! ĉu  ne? Milfoje U legis en la gazetoj, ke la espe-



4

rantistoj bezonas sian propran literaturon, kaj en sia fa* 
cilanimeco li ekkredis tion senpripense kaj verkis „Paŭlo 
Debenham*. Sed tiam montriĝis la vereco de 1’gazetaraJ 
sopiroj al la literatnro: malgrafi tio, ke la romano estls 
originala, malgrafi, ke ĝi estis preskafi nnua romano espe* 
ranta—la du verkoj de karmemora Dro Valienne aparte- 
nas al alia kategorio — malgrafi, ke ĝl estis bona romano, 
bona pro sia literatura valoro kaj bona pro sia ten<?enco 
ka) bona pro la senmakula lingvo, la verdstelaj ĵurnaloj 
traktis ĝ n  lafi la tradicia skemo por U. E. A. — jarlibroj: 
en la .Bibliografioj* aperis titolo, nomo de 1’aOtdro, nomo 
de 1’eldoninto, nombro de paĝoj, prezo en spesmiloj kaj 
sube notoj: interesa, leginda, bonstlla k. t. p. ĉar tamen 
ĉiu sinSatanta kaj plendatata esperantista gazeto pri ĉiu 
absurdaĵo tion saman notas, do la legantaro prave kaj 
brave kredis la bibliografiajn notojn kaj la romanon ne 
legis.

Tio ne senkuraĝigis la afitoron. Kun angla obsti- 
neco, germana persistemo kaj mirinda amo al Eaperanto 
U laboris plue kaj baldafi la redaktejoj estis suprizitaj per 
po du ekzempleroj de „Mirinda amo“; po du ekzempleroj, 
Ĉar sen du ili ne estus enmetintaj en la „Bitliografio“ la 
tltolon, nomon de 1' afitoro, tiun de 1’ eldonejo, nombron 
de psĝoj kaj prezon en spesmiloj, kune kun noto .interesa, 
bonstila kaj leginda“. Kompreneble kun des pll sama re- 
zultato ĉe la leganto.

Pll ol duonjaron post la apero de .Mirinda amo* mi 
estis en metropolo de unu Efiropa tlutempe ĈefStato, en 
kiu ekzlstls dekkvar eeperantistaj grupoj tre multnombraj 
kaj viglaj, en kiu la esperantista vivo pulsis kaj bolis, en 
kiu aperadis tre bona esperantista gazeto. La nomon mi 
ne citas, por ne farl al ĝi reklamon; cetere ĝi estas ne- 
grava, ĉar ĉie estis same. Kompreneble mi spiris tiun vi- 
von plenbruste, partoprenls ĉiujn kunvenojn kaj afiskultis 
ĉiujn poeziajn abortojn de karaj samideanoj. Dum inter- 
paroloj pri la literatoro mi konvinkiĝis, ke la nomo de 
Lujken malgrifi la aperintaj (jesl) bibliografiaj notoj en 
la loka .. . . .  Esperantisto* estas plenplene nekonata. Car 
kiel fremdulo mi estis iom .ekzota* kaj oni kelkfoje min 
petis pri parolado, mi decidis .eltrovi la Amerikon* kaj 
elektis kiel temon la romanojn de H. A. Luvken. La 
afiskultantoj estis miregigitaj kaj ne volfs kreaf, ke tiaj 
romanoj ekzistas, sed la plej mirigita estls la Redaktinto
de„.....  Esperantlsto*. Kelkajn tagojn poste mi vizitis
Sinjoron Redaktfnton (ĉiam per granaa RI) kaj en lia ka-



bineto vidis sur unu tablo imponajn albumojn de poŝtkar- 
toj kun markoj „bldflanke algluitaj", sur alta inter amaio 
da polvokovrltaj broŝuroj, afiŝoj, gvidfolioj kaj iarlbroj— 
„Paŭlo Debenham* kaj „Mlrinda amo". Po du eksem- 
pleroj...

Tlel estis en la arkadia) tempoj antaŭ la Eiiropa mi- 
lito, klam ekzistii ĉekbanko Esperantista kaj la Ligo de Na- 
cioj ne interesfĝ.s ankoraŭ pri Esperanto.

Pro tio, ke dum la milito la esperantistaj gazetoj ne 
aperadis, Car ls Redaktantoj trovis al si pli noblan oku- 
pon, la obstina aŭtoro silentis. Apenaŭ tamen la lastaj 
kanonoj silent'ĝis, li ekpafis kontraŭ la revekiĝanta espe- 
rantista gazetaro per po du ekzempleroj de nova romano.

La malmultajn, bedaŭrinde tre malmultajn Ŝatantojn 
de H. A. Luyken certe lntere*os la progreso en la disvol- 
viĝo de Iia verkista talento. Ĉar kiu almenaŭ iom atente 
tralegis liajn du unuajn romanojn, tiu certe konstatis tiun 
disvolviĝon: „Paŭlo Debenham" montras veran kaj since- 
ran talenton, al kiu tamen la plumo iom tremetis en la 
mano kaj mankis lerteco en la aranĝo de kelkcentpaĝa 
romano. La sekvanta verko estis paŝi antaŭen: la aŭtoro 
alkutimfĝĴs Jam al sia okupo, per certa kaj lerta mano 
d sjetadls sur la paĝojn helajn bildojn kaj nigrajn maku- 
lojn, tamen la kompozicio ankoraŭ hezitis. La verkadon 
de romano onl povas kompari kun plano de arĥitekturl- 
sto: ne sufiCas desegnl helan kaj imponan fasadon, 1« dl- 
smeto de l’Cambroj lnterne devas esti celkonscia kaj taŭ 
ga. ĉaste en tio, same .Paŭlo Debenham" kiel ankaŭ 
.Mirinda amo* ofte kriplis; en la plano de ambaŭ roma- 
noj estis Cambroj, al kiuj mankis eniro aŭ eliro kaj kori- 
doroj multe heligitaj aŭ salonoj iom tro mallumaj. La 
kaŭzo de tiuj mankoj, krom la novlceco en h  verkista 
agado, estls veiŝajne la rapideco de 1’verkado; en la no- 
bla dezirego krei nian originalan literaturon, tuj kaj mul- 
te, la aŭtoro skribis per ambaŭ manoj samtempe— .Mirin- 
da amo* sekvis „Paulon“ post neplena unu jaro—ne eitas 
do mirinde, ke mankis tempo por pripensi la planon. 
Anksii mankis nuancoj en la karakteroj de personoj: Luy- 
ken konis nur du karakterojn: pli blankan ol anĝelo kaj 
pli nigran ol diablo; Car tamen dlablo laŭ instruoj de ia 
tre kredinda vartistlno estas ankaŭ anĝalo, kiu estfs iom 
malĝentila kaj ne obeante sian panjon iris en inferon kaJ 
malpuriĝ s per haladzo, do envere en la romanoj trovlĝas 
cn Ciuj personoj sole unu karaktero. nur pentrite de S-o 
Luyken dekstre per kalko kaj maldekstre per karbo, att 
inverse.

5
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La granda milito havis terurajn sekvojn kulturajn kaj 
ekonomiajn: mortigis „La Revuon" kaj .Lingvon Interna- 
cian* kaj malbonvalutigis la spesmilon, kio kafisis la b«n- 
kroton de Ĉekbanko Esperantista. Tamen oni ne devas 
maibeni la grandan militon, Ĉar ĝi silentigis centon da 
esperantistaj gazetoj, kiuj tre bone povls ne ekzisti; ĝla 
ĉeia tamen merito estas la mirinda influo sur la talenton 
de Lujken. Devgite malrapidigi sian laboradon, li havls 
la tempon pripensi ĉiuflanke la temon, desegni kaj certe 
multfoje korekti la planon de 1’romano, enpenetri en la 
animprofundon de la herooj. Tial la „Stranga fceredaĵo* 
ĉlurilate kontrastas kompare kun la du unuaj verkoj. A1 
ĝia forta Interna konstruo oni nenion povas riproĉi, Ciu 
situacio estas ĉiam mctivlta sekvo de antafia, nenie oni 
trovas loglkajn surprlzoin. En .Paulo* afl „Mirinda amo“ 
Sajnis al Ia «iitoro, ke li skulptas superhomojn el alabastro 
afi bronzo, dume ill estis figuretoj el papiermdchf sen 
karno, sen vejnoj kaj sen nervoj. En .Stranga heredaĵo* 
neniu persono estas malvera. En Ciuj pulsas varma, ru- 
ĝa sango; tll estas bonaj afi malbonaj, tŭ ĝustadire agas 
bone afl erare, sed ĉiam home. Lujken ne prenis ilin el 
sia lellgle ĉu sekte inspirita imago, sed studis en s’a ĉt- 
kafiaĵo. Tiai ili estas veraj.

ĉi-tie necesa estas malgranda rimarko. Luyken estas 
anglo aŭ angPĝinto kaj kiel tia, apartenas al iu el multaj 
tieaj sektoj; estas ĝia feivora apostolo kaj deziras siajn 
dogmojn kontrabandi al la leganto. Feliĉe la formo de 
tiu kontrabando estas sufiĉe milda kaj nealtruda, ne mina- 
cas la leganton per gusto kaj similaj bongustaĵoj de in- 
fero, sed simple diras: Agu bone. Sen tiu tendenco la 
afitoro ne imagas al si romanon, ĉu ĉiam por la bono de 
1’literaturo, povus estl diskutinde; tendenco estas danĝera 
afero — povas malaltigi la artvaloron kaj ne konvinki — 
speclale, kiam ĝl estas donita en iom pll granda kvanto. 
.Pafilo* kaj „amo“ havas kelkaĵn gramojn tro multe, en 
.Stranga heredaĵo* la afitoro estls iom pll Sparema kaj 
tlo utilis al la verko.

Kun la sektano konsekvence ligiĝas la malŝato al 
spiritismo, hipnotismo kaj ĉluj parencaj ismoj. La aŭtoro 
asĉrtas, ke nafidek du kaj duono da procento da surtera 
malbono havas sian fonton en ili. Kvankam plena igno- 
ranto, mi permesas al mi esprlml la impreson, ke Luyken 
estas pll apostole fervora ol science prava; tiaj ismoj naive 
kulturataj povas en ekstrema okazo htsterilgi iom netvan 
maljunan frtfilinon, pro klo ankorafi ne farlĝas truo en la
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firmamento, sed de tio ĝls krimo estas ankoj aŭ malproksi- 
me. Eaj sclence kaf senoze esplorataj ill eble heligus iun 
angulon de boma hcrizonto, pro kio oni estonte ptvus 
ilin beni.

La plej rimarkind* en la verkista di&volviĝo de Luy- 
ken estas la kresko de 1’ — estu permesite tlel ĝin nomi— 
esperantiata memkonscio. Interese estas observl, kiel en 
presktŭ filu nova originalaĵo Esperanto oknpas Ciam pli 
gravan rolon. Tre bone oni povas tion studi sur la tri 
ĝlanunal romanoj de Lujken. En la du unuaj la beroo 
portas la verdan stelon en la butontruo, ted estas iotn per 
ĝi ĝenata, kaj juras fe fiiuj sanktajoj, ke li estas Esperan- 
tisto kaj ke tiu idiomo estas ideala afero, sed kvaztŭ mem 
tion ne kredas kat nin permesas tiom kredi je tio, kiom 
11 mem kredas. .Stranga heredaĵo" estas tiurllate gran- 
da, jam ne paŝo, sed salto antaŭen. La agado okazas 
preskaŭ senescepte en verdste'ula komunumo, en la he- 
roo la aŭtoro provas skizi—kaj tion oni devas akcenti — 
sufifie sukcesplene, tipon de esperantlsta pioniro knn ku- 
timaj al li prozelitaj fetvoro kaj... parolemo pri la ldeo, 
kiu kiel fiiam, anksŭ en realeco, pli fiugpendas en nebu- 
lsĵoj ol paŝas sur la tero de efektivo. La romano komen- 
ciĝa» per resonoj de ĵus finiĝinta iu el la esperantistaj 
konĝresoj, resonoj ekatreme ttafe reproduktitaj, kiel po> 
vas konstati fi.u almenaŭ unufoje partopreninta universalau 
kongreson de Esperanto. Kaj tiu fii verda fadeno ekŝpl- 
nita fie la Kongreso volvĝas tra fiiuj ptĝoj de 1’ romano 
en tre interCsa, Lvankam, kaj tiou oni devas laŭdi, ne tro 
altiudema maniero, tra anglaj grupoj esperantistaj, akom- 
panas la heroob en lia aventurplena — eble iom nekredin- 
da*) — vojiĝo tra Ameriko kaj fariĝas konsola bandaĝo 
sur batalkampoj kaj hospitaloj de 1’ Eŭropa milito. La 
kvanto tamen de tlu .esperantlsteco* en la romano tre 
kŭdinde ne estas tro granda, trovlĝas da ĝl ĝuste tiom 
klom tio repondas al la efektiva stato de nia rcovado. 
Tre prave, fiar per tio la romano feriĝas valora dokumen- 
to por estonta nlstoriisto, al kiu la statistlkoj de nia mo- 
vado en la lastaj jaroj antaŭ la milito estos skeleto kaj 
la verkoj de Luyken l.vercs karnon kaj spiriton.

La konsldetado de .Stranga heredajo* konvinkigas, 
ke nia literaturo havas talenton, kiun oni ne povas pre-

*) Ĉi tie la afitoron bonvolu ne ofendi la rimarko, ke se oni 
nepre deciras Imiti aliajn verkistojn, oni elektu 'la plej bonajn; tnal- 
plej rekomendinda eble iajnas estt Gaston Leroux.
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terpaŝi aenatente; konvlnkigas, ke tiu talento ne atingls 
ankorafl maksimumon de sia dlsvolviĝo; kaj ĝl pruvas, ke 
oni povas havi la esperon, ke ĝin sekvos, permesu ho 
verdstela Feino! longa vico da Ĉiam pli bonaj verkoj.

Ĉar Luyken estas stranga homo! Li naive ekkredis 
al konstanta ripetado de niaj gazetoj, ke ni nepre bezo- 
nas nian propran originalan literaturon, kaj li kreas ĝln. 
Ne timigas lin la sllentemo de tiuj gazetoj — preskafl 
duonjaro jam pasis depost apero de «Ŝtranga heredaĵo* 
kaj oni ankoraii ne trovis unu recenzon, konvenan al ĝia 
valoro. Stranga homo! Austatafl facile perlaboradi famon 
per diasendado de bildflanke stampitaj poŝtkartoj al la 
esperantistaj Redaktantoj—la plej efikplena, kiel oni scias, 
metodo por akiri gloron de eminentulo—li superŝutas llin 
per romanoj. Kompreneble po du ekzempleroj.

Kara Strangulo! Verku plue — Vian heredaĵon ŝatos 
eble ne pli multe ol dek simpiaj sed veraj sopirantoj al 
la orlginala esperantista literaturo. Tamen estu certa, ke 
tiu deko pli valoras ol milo da redaktantoj. Ĉar Vi de- 
vas ekscii unu sekreton: ili ne faras tion pro malbonvolo, 
nur Ĉar ili ne scipovas—ili ja estas sur-bildilanke stampitaj!

Baroko.

ESPERANTA MOVADO.

Kiel instrui Esperanton?

Se oni volas ricevi bonajn rezultatojn, la instruado 
ne apartenas al factla tasko. Esperanto Ŝajne povus esti 
escepto. Ct‘, estas, vere, tiel simpla, tiel komprenebla por 
ĉlu normala homo, ke oni povas eĉ rezlgni paroli pri la 
metodo de ĝia instruado. Esperanto, kiel arte farlta 
lingvo, povis atingi en la cerbo de genia persono slan 
perfektan formon afl almenaŭ pli perfektan, ol la plej per- 
fekta lingvo, ekzistanta nun afl ekzistonta en !& estonteco, 
sed dlavolvlĝanta nature.

Tamen aserti, ke oni povas konigi rapide kaj bone 
Esperanton per iu ajn metodo, estus ftraro. Des pli, ke 
Esperanto, kvankam devene arta lingvo, en la nuna fazo 
de sia evolucio, estas same natura lingvo, kiei lingvoj
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allaj. Per gi parolas de multaj jaroj miloj da personoj. 
Gl do devls far.gi al lli la sama organika propraĵo, klel 
io ajn alia, kun kio ili kreskas kaj pllagiĝis.

Kompare kun la aliaj llngvoj, Etperanto, sendube, 
povas esti alproprigita pU facile kaj pli rapide. En tio 
estas la supereco de Esperanto. Sed, se ni uzos en ĝia 
instruado la samajn, tiel nomatajn metodojn, aplikataj en 
la aliaj fremdaj lingvoj, ni perdos same vane la tempon, 
klel perdas ĉiuj, kiuj instruas kaj lernas lingvojn.

La sperto montras, ke en sia'lando fremaan lingvon 
ekkonos nur tlu, kiu aŭ havas okazon ofte paroli kun siaj 
proksimuloj, sen .metodoj*; aŭ tlu, kiu estas sufiĉo dili- 
genta, pacienca, senlaca, t. e. pli danke al sl mem, al sia 
karaktero, ol al la persono lin instruanta.

Juste oni dlras, ke pia pilgrlmo per ĉiuj vojol atlngos 
Romon. Bedaŭrinde, la eiperantlstoj, sur la vjjoal la kon- 
vinkado por sia ideo de konatuloj, renkontas plej ofte nek 
piajn pilgrimojn, nek eĉ nure pllgrimojn. Kaj en tio kuSas 
la kerno de la afero.

Kion do fari por varbl al nla ideo homojn gls nun 
indiferentajn? Se ni povus vete konvlnki iun, ke li bal- 
d*ii bone parolos esperante, certe nl havus multe da 
adeptoj. Sed, plej ofte, la homoj indiferentaj konvlnkl- 
gas baldaŭ, ke akiri Esperanton oni devas per slmilaj vo- 
joj, per kiuj oni akiras (pref ;re—volas akiri) aliajn frem- 
dajn lingvojn. Alie dirante, oni same perdas la tempon 
por la lernado, sen vara rezultato. Kaj post kelka tempo 
de provo onl rimarkas, ke tlo, kion oni ellernis, ne estas 
facile aplfkebla at la plej bezona konversacio, ke ankaŭ 
legi ne ĉion onl povas, Ĉar oni devas tro ofte trafoliuma- 
•di vortaron, do prefere lasi la komensitan laboron kaj 
okupiĝl per siaj pli praktlkaj aferoj.

Laŭ mia konvinko, la ĉefa eraro en la instruado de 
la intemacia lingvj konsistas en tlo, ke ni ne nature gin 
instruas. Generale por la komenĉo ni donas tion, kio ne 
devus esti komenco en la leraado.

A1 ni ofte ŝijnas, ke tlo, kio estas teorie simpia, 
praktike ankiŭ eitas slmpla. Ni pensas, ekzemple, ke 
vortoj en la nomlnativo estas por la kompreno kaj me- 
moro pli facilaj, ol la simaj vjrtoj en la «kuzativo aii en 
allaj kazoj. Por la komenco ni ekcemple ne ĉiam donas 
la plej praktikaju kaj la plej bezonajn etprimojn, kiel: 
bonan tagon, bonm nokton, bonan matenon, kiel vi fartas, 
ĝ is  la revielo—kaj slmilajn, Ĉar ni supozas, ke sen klarigo 
de It deveno de tiuj formoj, la lernanto ne komprenos
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ilin. Sekve, ni preferas antaŭe diri: bona tago (en la 
nominativo) ml fartas (en la onua persono), kvankam tiuf 
frazoj ne bavas tiel oftan aplikon, kiel la unuaj.

Mi ne parelaa jam prl diversaj banalaj frazoj, ofte 
renkontataj en multaj, eĉ aiiflanke bonaj lernolibroj. Ne 
banalaj pro neiogikeco, sed banalaj prsktike, kiojn Ciu 
instruiato devus konsideri balaato por la lernanto.

La kaŭson de tla konstruado de frazoj en la unuaj 
lecionoj, renkontataj en lernolibroj, estas facile trovi. Ni 
supozas, ke la bomo ĉion parolas konscie, ke la tiel no* 
mataj pensoĵ, esprimataj vorte, estas efektive pensoj en 
la pslkologla senco. Kiu ne rimarkis en si aii 6n alia 
persono, ke oni povas laŭte legi, iafoje laŭte paroli kaj 
samtempe pensi pri io alia, nenion komunan havanta kun 
la enbavo de la diritaj voitoj, tlu ne komprenos eble tlon. 
Tio estas fakto esplorebla. La instiulstoj de fremdaj ling- 
voj aŭ forgesas pri tlo, sŭ tlon ne scias. Tamen ĝl havas 
grandegan sigmfon por la seiCado de la tiel nomata plej 
bona metodo de la instruado.

A1 ni ŝajnas, ke la simpleco, ricevita post la profun- 
da analizo de homo matura kaj samtempe de homo, kies 
cerbo estas, por ttel diri, speciale agordita al certaj ana- 
lizoj, respondas al la simpla pensado de la homoj ne 
matnraj ankoraŭ sŭ kies matura mensa disvolviĝo estas 
malproktima de iu ajn analizo.

Jen diverseco inter la kompreno de la voito: slmpla.
Por ia bomoj, ne pensantaj .gramatlke*, estas tute 

simpla kaj komprenebla la frazo: „bonan tagon", Car ili 
asocias la vortan esprimon (pll bone—la movadon de cer- 
taj oreanof, bezonaj por la vorta esprimo) kun la percepto 
ekz. de homo konata. Tiu esprimo estas mova lezultanto 
de la percepto. Kaj, se li ekscios, ke tiu frazo estas mal- 
longigo de: .mi desiras al vi bonan tagon", 11 komence 
ekmiros, ke tia simpla frazo estas tiel komplikita.

Sed por kio ĝl estas bezona? Ĉu tia lernanto, ĉlam, 
renkontante konatan personon, devas rememori, ke la 
slmpla: »bonan tagon* estas lingve komplikita?~ Kial perdi 
la rempon por tiuj analizoj dum la lecionojl ĉ l  estas be- 
zoua nur tiam, se la lernanto mem ekinterenĝos pri la 
deveno de diversaj esprlmoj. Sed tiaj lernantoj apartenas 
ĝenerale al la jam menciitaj »pia) pilgrlmoj". La plimulto 
bezonas lingvon por senpera esprimado de siaj pensoj, 
t. e., se en la konscio aperos ia ideo, ĝi devas tuj elvoki 
la tutan torenton da vortoj, kaj, dum ili estas esprimataj, 
novaj ideoj aperas en la konscio kaj novajn vicojn da 
vortoj aperigas por la aŭskultantoj.
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Konsekvence, 1* plej bonan metodon en la instruado 
de fremda lingvo uzas tiu, klu ne peasas pri metodo, sed 
pensas pri la homo, kiun 11 instruas. La Jnstruisto devas 
paroli kun sia lernanto pri tio, pri kio 11 parolus, kiam 11 
ne bezonus uzadi fremdan por la lernanto llngvon.

Jen la tuta metodo.
Oni riprcĉos certe: kiel oni povas paroli pri iu temo, 

se la lernanto nenion komprenas? Tlam mi respondos: 
tiel, kiel oni parolas eksterlande, se onl okaze troviĝos 
tle, nenlun vorton sciante, nek komprenante. Ĉiu sclas, 
en kio kons stas tla unua konversacio. La homoj montras 
tiam reciproke la kapablon de sla motora aparato kaj..\ 
almenaŭ primitive sin iel komprenas. Cetere, ĉar la homo 
estas ĝenerale sufiĉe inteligenta estajo, li povas uzi ĉion, 
kion donis al li lia kulturo (ĉa heredita, ĉu akirita indi- 
viduale), por komprenigl sian kunulon.

La instruisto havas ankorau tiun superecon rilate al 
aliaj homoj, ke li, kiel specialisto, povas tiel kondukl la kon- 
versacion, ke la lernanto grade povas lin kompreni. Kaj 
ankaŭ, se la lernanto uzos vortojn el sia patra lingvo, la 
instruisto povas tu| amtataŭl ilin per la vortoj esperanta). 
Tlamaniere Ii aktuale alproprigoi al la lernanto esperan- 
tajn vortojn, esprimantajn llajn proprajn pensojn.

Oni do vldas konsekvence, ke la plej facila metodo 
en la instruado de llngvo ne estas tiu, kiu estas slmpla 
rilate al la konstruo de frazoj, nek tlu, kiu serĉas simplajn 
rakontoln, sed tiu, kiu respondas al la situacio. Eksemple, 
la plej facila komenco por ia sciencisto, estos la temo 
pri la interesanta lin scienca objekto.

Ml memoras, ke foje, estante en Anglujo kaj ne 
multe parolante angle, ml aĉetis sclencan libron. La Anglo, 
kiu akompanis min, miris, ke mi aĉetŭs tian libron, ke mi 
certe ne komprenos ĝn, ĉar ĝ< estas malfacila eĉ por ne 
unu anglo. Tamen, konante ia francan lingvon, mi kon- 
vlnkiĝls, ke ml molton komprenls. Ne grave, ke mia pro- 
noncado estis malproksima de la vera Tcaj ke tiam. eĉ la 
plej facilan infansn fabelon en la angla lfngvo mi preskaŭ 
ne komprenls.

Ne mirinde. Same klel infano ne komprenas sciencan 
lingvon, eĉ en sla patra lingvo, tiel homo plenaĝa, ler- 
nanta fremdan llngvon, pli facile komprenos la tekston, 
konforman al lfaj pensoj, ol la tekston de la tlel nomstaj 
facllaj fabeloj por infanoj. 111 lin nature ne interesas, nek 
bezona estas al li la formo de illa enhavo....

Oni riprcĉos eble ankoraŭ, ke en tia manlero nl 
instruos Esperanton senpense, senplane kaj sensisteme,
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kaj ke la lernanto parolos esperaate kiel parolus papago, 
se oni povus ĝln instrui.

Sed tiu) argumentoj nur Sajne estas seriozoj. Kon- 
cerne la unuan argumenton, ke onl alproprigus la lingvon 
senpense, mi respondus, ke la natura lernado de sia patra 
llngvo plej parte konsistas el tla senpensa, sed grada 
akirado de novaj vortoj kaj frazoj. Cetere, la infano ae 
povas reflekte pensi, ne povas rezoni, ĉar ĝlsj junaj pensoj 
ne estas ankoraii rezonado, prudento. Tamen, la infano 
ka) poste homo matura, sed ne istruata pri la gramatiko,

ftovas perfekte ekposedi slan patran lingvon, kondiĉe ke 
i trovas sin en la medio bone kaj korekte parolanta. 

Fine, ni sincere diru: ĉu ni gvldas nin en la parolo per 
la lernita gramatiko en la lernejo?

Koncerne la duan argumenton, ke tiam ni instruus 
senplane, ankaŭ ne ettas malfacile respondi. Ne povas 
tie ĉi esti ia plano (en la preciza senco de la vorto), ĉar 
la vlvo mem ne estas plana, almenaŭ nia natura parolado, 
prefere konversacio ne estas plana. Kial do artigi la 
metodon?

Tamen oni ne povas diri, ke la natura instruado de 
Esperanto ne estas sistema. Ctu metodo estas sistema, 
se ĝi atingas sian celon. En la natura instruado, la me- 
todo des pli devas farJĝl sistema, ĉar ĝl ĉiam celas doni 
al la lernanto tiou, kion li aktuale bezonas.

La penoj de instruisto estos frukte rekompencitaj, se 
li dum la konversaclo faros la leclonon liberan, gajan, 
emocilgan, ne serĉante eksterordinarajn frazojn, forgesante 
la gramatikon, devlgante la lernanton eble plej ofte par- 
topreni en la parolado, kaj kiam li scios trafe elektadi 
el nia ĝ s nun jam sufiĉe riĉa literaturo la plej konforman 
tekston, klu ne nur permesus al la lernanto ĝin kompreni, 
sed ankaŭ kiu lin instigus al plua memstara legado.

La rapldeco de la rezultato dependos de la intell- 
genteco kaj karaktero de la lernanto.

Miecaystaw Kaus.

Ĉl la revoj.
OfU en vespera horo 
kun la freŝa florodoro 
revaro alfluas — 
kaj per bildof—iluniof 
aperantaj sonĝviaioj 
koron mian skuas.
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En orbriloj dlademaj 
jluas revoj perjidtmaj 
apud ml sin trenas 
kaj animort plensopiran 
malproksiman spacon miran 
ĝ i kune ĵorprenas.

Kaj ke viv malhele grita  
unu/ona, seka, ftiza 
la animon jugas, 
tial ĝ t kun la revaro 
kiel jam amika paro 
vastan mondon flugas.

Per la agla flug' laturan 
ĉielbluon stelpurpuran 
kuras ĝ i  rapide — 
kaj freŝecon de aero, 
plenan senton de libero 
ĝuas ĝ i  avide.

Flufas ĝ i  en subĉieloj 
ĵo r  de vivobagateloj 
kiel larmo pura... 
ĝis la bildoj-iluzloj 
malaperos kun vizioj 
de l’ĝuo plezura.

Esha.

K O M U N I K O J .

Pola Esperantista Jodeto.
Centrejo (Warszawa, J£r61ewska 19). Ofictagoj: lun- 

do kaj ĵando de 8 gis 10 b. v.
Grupo Warszawa. La 16 an de novembro okazls en 

Ia societejo I tevespero, antafllglta per duonhora prelego 
de S •no Kaŭi pri esplormetodojn de memoro. Onl decldis 
organizi tevesperoĵ konstante Ciudusemafne, Jaflde je 8 
h. v. Por venontaj tevesperoj promesis prepari sciencajn 
aŭ Uteraturajn prelegojn S no| A? Czubryŭski, J. Ko- 
stecki, Karolczjk kaj aliaj. Samideanoj, kiuj dezirus pre- 
legi dum tevesperoj estas tre petataj komuniki pri tio al
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estraro de P. £. S. antaiiicligante prl la temoj. Venonta 
tevespero okazos: 14 de decembro.

Grupo Kolusaki. En oktobro vic-precidanto del’gru- 
po S-no Gernande rekomencis kursojn de Esperanto en 
loka lelnejo por 15 personoj.

Grupo Potnari. La 1S de novembro oni solenls en 
salonego de Zoologla Gardeno delcjaran datrevenon de 
iondo de Esperanto-Societo en Poznad. Pro manko da 
loko ni presos la detalojn en venoata Numero.

Grupo Vilno. La plej juna nia filio organiziĝis dank* 
al agado de vllnaj samideano).

La 8-an Novembro okazis organiza knnveno dnm 
kla oni elektis lcomltaton, konsistantan: Prezidanto: Uni- 
versitata Profesoro Jan Muszyŭski, Komitatonoj: J6zef 
Basevlcz, Roman Sakovlcz, Waclaw Jankowskl, Jan Pal* 
czewski. Al la nova posteno de nia movado en Vilno, 
ni dezlras plej kore snkceson ka| rapidan dlsvolv ĝon.

— La 21 de Oktobro en Klubejo de I.M.C.A. okazls 
prelego de D ro S. Karlsbad prl Esperanto, ĝia ideo kaj 
ĝla celo. ceestis ĉlrkaŭ 150 auskultantoj kiuj danke 
aplaiidls da parolinton.

En Klubejo de I. M. C. A. fondlĝis angulo esperanta.

Libroj kaj gazetoj.
SALO GRENKAMP-KORNFELD. „Krioj dc l’koro". Jsslo (Pol. 

lando) 1922. Pagoj 30.
Maigranda libreto de lirikaj versaĵoj, skribita per lerta esperan- 

tisto, bone konanta la lingvon kaj la regulojn de versfarado.
M. L. KAPLAN. Akordoj esperantaj”. Bialystok (Pollando). 1922. 

Eldonejo J. Szapiro, Lipowa 33. Pagoj 32, formato 105$ X  17.
Ankaft lirikaj versaĵoj! 111 aperas, kiel 24 2 de .Esperanta Li- 

brotrezoro". La afttoro, iom tro fidema al la wpoeta libereco" rimi- 
gas ofte substantlvojn kun adjektivoj, ekz.: „sango" — „8tranga", „bil- 
don"—„mildan* k. t. p. Cetere, sentoj noblaj, stilo korekta.

J. ŜAPIRO (JOSO). .Babiladoj de bonhumora Zamenhofano*. 
Blalystok (Pollando). 1021. Pagoj 42.

La libreto estas rekomendita de E. L. A. Gi prezentas spritan 
kritikon de la dormema vivo de esperantistaj societoj. Kelkaj kari- 
katuraj desegnoj vlvfgas la enbavon.

br. MAKSYM(JAN BLASBERG. „Medycyna a Esperanto*. Kra- 
k<5w. 1922. Pagoj 6. Kspreso el 14 36 de „Polska Gazeta Lekarska" 
(Pola Kuracista Gazeto).

Nia konata Krakova samideano priskribas en tiu ĉi bonega arti- 
kolo cn pola Ungvo la sign fon de lingvo interoacia por sciencistoj 
kaj speciale por kuracistoj. Menciinte la nediakuteblan superecon
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<to Faperanto rilate al aliaj provoj de lingvo universal», la afttoro de- 
tale traktas pri Ia ĝisnunaj sukce&dj de Esperanto en medicinaj ron- 
<toj. Vere bpna servo al nia afero!

K. BRŬGGEMA.NN: a) wEsperanto-Lehrbuch fŭr Schul,—Kurs- 
sus— und Selbstunterricht". bj „Unua Legolibreto (Rakontoj, fabeioj 
kaj popollegrendoj"). c) „Dua Legolibreto- (El literaturo, arto kai 
scienco-). Ĉiuj 1022, ĉe Esperanto-Veilag Friedrich Ader, Dresden— 
A. 27.

La „Lehrbuchu en germana lingvo estas dividita je 45 lecio- 
noj sur 106 pagoj, post kiuj sekvas la Pundamenta Gramatiko kaj 
vortaretoj sur 32 p. En antattparolo la aŭtoro klarigas sian opinion

?ri instrumetodo, laŭ kiu la gisnunaj lernolibioj estis tro koncisaj 
•j troe ŝirĝis memoron de lernantoj. Tio, certe, dependas de kapa- 

bleco de Ja lernantoj kaj ekzlslas ankaŭ tiaj, ai kiuj granda libro 
estas plej ntila.

Bedaŭrinde, la aŭtoro ne konas suf.ĉe la sonojn de nia lingvo.
En leciono III, p. 10, li konsilas la sonon .ĝ" elparoli (Iaŭ germana 
prononco): ,dscho“, kaj la sonojn kaj „£• — tute egalmaniere: 
wscho*.'

TH. CART. „Vortaro de la oficialaj radikoj de Esperanto". Laft
«Universala Vortaro* kaj la tri oficialaj aldonoj. Julio 1922. Paĝoj 32. 
Malpli ofte uzataj radikoj presitaj kursive, la radikoj de de 1’Funda- 
mento signitaj per steleto.

Jen verko, pri kies apero ĝojos ĉiu esperantistol Ni ŝuldas var- 
man dankon al nia eminenta Prezidanto de la Akademio kaj de la 
Lingva Komitato pro lia oferema laboro, kiu forigos ĉiujn dubojn pri 
uzebleco de iu ajn voito, kiun oni kredas internacia. Ĉis nun ne- 
multaj estis tiuj, kiuj posedis la Fund. Vortaron kaj la ambaft 
Aldonojn. Krome, la serĉado postulis ĉiam trarigardon de tri libroj.

Samtempe kun lavortaro, ni ricevis de la Prezidanto de la Lingva 
Komitato la komunikon de 5 Nov. 1922, el kiu ni sube represas la 
plej grav jn sciigojn.

VOĈDONADO PRI LANDNOMOJ. Post raporto de Prof. Gros- 
jean-Maupin la A*ademio, fiankenmetante aliajn proponitajn solvojn, 

.al la demando: „Ĉu konsilinda la slmpla fideteco al Ia Fundamenta 
kaj tradicia « /? • respondis:

9 jes 2 ne 1 duba voĉdono.
AI la demando: »Ĉu vi aprobas la fidelan sinten&don de la 

iandnoma demando"? respondis 87 L. K-anoj:
75 (2 kun rezervoj) jes 5 ne 2 dubaj voĉdonaj 

6 sin detenis de voĉdono.
KREADO DE AKADEMIAJ KORESPONDANTOJ. Sekve de 

okazigita pri tiu temo voĉdonado, at la Regularo de ia Akademio 
estos aldonata jena paragrafo XII. 21 (in fine):

wLa Akademio havas la rajton elekti eĉ ekster la L. K. se 
bezone, Akademiajn Korespondantojn. Se iii ne estas ja L. Kzanoi’ la 
Akademlo petos de la L. K. aprobon, dank’al kiu ilt farigos L. K-anoj 
Ilia nombro ne devas superi la trionon de la Akademianoi" J

LA ELEKTOJ EN LA L. K.-ATON okazos dum la unuaj mo- 
natoj de 1923; en la Akadetnton poste, antaŭ la Nftrnberga Kongreao

LA ESPERO. Organ fŭr Esperantordrelsen i Sverige % 10* 
Oktobro 1922. Eldona Soci to Esperanto, Stockholm I, Sveduio 9

CORRIERE BALCANICO-ESPERANTISTA. Organo ufficiale 
delTAccademia Balcanica di Bari. Monata. 15, 30 Septembre 1922. 
Accademia Balcanica, Bari. Via Abate Gjmma, 52.
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AŬSTRIA ESPERANTO RAPORTO. 1922 ?el. Vien VI, Mollard- 
gasse 55.

. MARTO. Oficiala organo dc la Ligo Germanaj Esperanto-So- 
cictoj en Ce.toslovakio. Ks 10, Oktobro 1922. Haida, Bohcmio.

THE BRITISH ESPERANTIST. The oficial organ of the Bri- 
tish Fsperanto Association. Monata. 211, Oktobro 1922 17, Hart 
Street, London |W. C. I.

Trie intcresa artikolo de S o W. M. Page, en angla lingvo, pri 
la raporto de la Generala Sekretario de Ligo de Nacioj pri Esperanto.

LITERATURA MONDO. Unua jaro. Ne l Oktobro 1922. Re- 
daktoro Dro Teodoro Schwartz. Budapeszt VI, Andrŭssy—ut. 81. Mo- 
nata.

Bela, enhavoriĉa, ilustrita literatura revuo nur en Esperanto, 
tre subteninda de ĉiuj, al kiuj estas kara la progreso de nia literatura 
vivo. A1 hungaraj samideanoj ni sendas koran gratulon kaj varmajn 
dezirojn de plena sukcesol

ACADEMIA PRO 1NTERLINGUA. Direktoro Prof. G. Peano’ 
Cavoretto-Torino; Kasisto lnĝ. G. Canesi, Via Castigliole 1, Torino V. 
„Discussiones*, 4 (juuio 1910), II 4 (sept. 1911), II 5 (dec. 1911)» 
III 8 (majo 1912), III 5 (attg. 1912), IV 3 (okt. 1913), 1 (1922), 2 (1922), 
3 (1922). .100 Exemplo de Interlingua cum vocabulario" per G. Peano»
dua eldono, Cavoretto—Torino 1913. „Formularlo Mathematico* per 
G. Peano, kvina eldono, Torino 1908. .Calendario Perpetuo per Pletro 
Satta", Torino 1922.

LE MONDE ESPERANTISTE. Organe universel absolument 
indĉpendant" Dumonata. Julio—Attgusto 1922. 3, rue SophieGermain, 
Paris XIV.

FRANCE-ESPERANTO, Monata organo de franca] esperanti- 
stoĵ Na 11 (35), Novembro 1922. 51, rue Clichy, Paris IX.

Eksterlandaj esperantistoj estas kore akceptataj ĉe la kunvenoj, 
kiujn la gazeto organizas en sia redaktejo ĉiun vendredon je 20 k.

VEGETARANO. Oficiala organo de la intemacia Vegetara Ljgo 
Esperantista. Trimonata. N? 1, Oktobro 1922» Oscar ĥttnnemann, Ham- 
burg Fuhlsbttttel (Germanujo) Alsterkrugchaussee 586.

STENOGRAF POLSKI. Organo de polaj Inatituto kaj Unuiĝo 
stenografaj. Trimonata. JNe 4, oktobro-decembro 1922. Krucza 26/13, 
Warszawa.

ENUAVO: Jan Kostcckh Malnova kaj nova Pollando. — Baroko\ Sur 
marĝeno de Siraoga heredaĵo. — M. Katis: Kiel instrul 
Esperanton. Eska: El la revoj. — Komunikoj, Libroj kaj 
gazetoj.

Redaktoro kaj eldonanto: 8 T A N I S L A W  K A R O L C 2 Y K

Redakcio kaj administracio: Warszawa, str. Kr6lewska 19. 
Funkcias nur lunde kaj ĵattde de 8—10 h. vespere.

Presejo: Waclaw Ma£lankiewicz. Warszawa, Nowogrodzka 17.


